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poudarjena. Take so: Coriandoli, Meduza, Meditacija in druge, v katerih je 
vidua njegova nemala dekoraei jska sposobnost. S a n j a r i s l ikarjev značaj je 
vzrok čestih alegoričnih kompozicij, k j e r pa redko doseže žel jene učinke. 
Drugod spet ga vidimo, kn ustvar ja satirične kompozicije, ki st> pa brez višjega 
in brezst rastnega odnosa ja napram objektu. Pr i l jub l jen motiv so mu religiozne 
kompozicije. Zdi se, da ti prizori niso elementarno, neposredno doživi jeni 
(kot n. pr. Snemanje ali Vstajenje) , temveč bol j umstvene konstrukcije, ki 
avtor ja dovedejo do skrajnih meja dopustnosti, k j e r se njegov namen obrne 
v nasprotje. 

Da njegova zbirka ne učinkuje ugodneje, je vzrok to, da je kakor Maleš 
tudi on preveč razstavil in premalo skrbno izbiral. Tako so poleg dobrih prišla 
pred javnost manj posrečena in čisto neuspela dela. Tolika različnost slikar-
skih manir pa tudi povzroča, da jasna avtor jeva osebnost k o m a j prodre gle-
dalcu do spoznanja. Vtis razdrobljenosti in nesamostojnosti j e znto še jač j i . 
V ccloti pa treba Cudermanu priznati odločno slikarski talent in nemalo zna-
nja, ki pa še ni našlo pravega torišča. 

01 o veku, ki mu je razvoj našega umetniškega naraščaja mar, je težko 
iti molče mimo pikrih opazk, ki si j ih je Maleš privoščil na račun današnje 
posestnice Jakopičevega pavil jona. Vprašanje oddajanja paviljona, ki je 
končno le občinska last, bo treba urediti tako, da bo zadoščeno upravičenim 
zahtevam Narodne Galer i je , ki ga upravl ja in vzdržuje, in interesu umet-
nikov, ki ga imajo na tem edinem l jubl janskem razstavnem prostoru. Dolo-
čevanje odškodnine za prepustitev pavi l jona bi se moralo vršiti tudi z drugih 
in nc samo s trgovskih oz i rov, in na drug način. Sicer se ho dogujulo, da bodo 
razstavljal i v paviljonu, ki ga jc zgradila zgolj idealna žel ja , dati slovenski 
umetnosti streho, poleg «priznanih» povabljencev (ti ne plača j» najemnine), 
le še oni umetniki, ki premorejo «kar čez cn tnvžcnt*. To nc bi bilo prav in 
čisto gotovo ne v zmislu intcncij moža, čigar ime nosi pavi l jon še danes. 

Oh Coster jev i stoletnici. Dne 20. avgusta t. 1. j e poteklo sto let, odkar je 
uzrl luč sveta o č e s o d o b n e b e l g i j s k e k n j i ž e v n o s t ) . Ta dogodek 
so slovstveni ki in umetnostni krožek d a Renaissance d'Occident» po vse j deželi 
dostojno proslavili, naučni minister je celo govoril proti koncu novembra o 
tem predmetu v pariški Sorb trni. N a j nanizam tu n e k a j podatkov o «flamskem 
svetem pismu? in piscu, k a r j ih ni v dosfavku slovenskega Uleilspiegla, 

Flamski Pav liha ima kakor Homer deset domovin. Trdno se ve zgol j to. 
da se je rodil v Kneifingemi (Brunšvik) okoli leta 1500- in umrl v Möllnu pri 
Liibecku leta 1350, Pesnik Gessner je leta 1754. našel nagrobno ploto s sovo 
(Uyl) in ogledalom (Spiegel): vendar ta nagrobnik po vse j priliki ni nastal 
pred 17. stoletjem. Enak grb se je videl v cerkvi v mestecu Datumu na Flam-
skem. Zategadelj so iznajdl j iv i folklori sti izrekli domnevo o dveh Til i h, očetu 
in sinu, eden se jc ka-li potikal po bregovih Labe, drugi pa po deželi ob 
Ska ld i, č e pa na Poljskem Moli ns k i zahteva zase pravico do naziva Ulcn-
spicgel, menda nima drugih r a/logov kakor nekolikšno glasovno sllČnost z 
germanskim Möl Ino m. 

Danim, v 14. stoletju pristanišče pred Brugami, je dobil ime po jezu 
Zwyuii, ki je dajal zavetja vsem zupaduim b rod ovo m ob Roževskcm ali Dra-
gul jarskem nasipu. Danes pa leži sredi otožnih ravnin kot vel ik trg. Jakob 
van Maerland, eden najslavnejših učenjakov svoje dobe, je bil ondi pisar 

* * * 

K. D o b i d a. 
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o k r o g leta 1300, Čudno n a k l j u č j e : van Maerland j e imel pri imek D e Coster; 
a Sest stolet i j pozneje j e n j e g o v i m e n j a k — ali morda potomec — pr ičenja l 
s l ikovito epopejo: t V Dnmu na Flamskein, ko j e mujiiik odpiral glogu cvet je , 
se j e rodil Ulenspiegeh Klasov sin.* D r u g o n a k l j u č j e : ob pričetku svetovnega 
katakl izma so Nemci v Belg i j i trpinčili zaradi neposlušnosti Klasa Kooldra-
ger ja , t o r e j imen j a ka Ulenspieglovemu očetu. 

Scvcdti pa j e Ulenspiegel predvsem sm celokupne d o m i š l j i j e svojega 
narodu. T i l l ali Dill j c b a j e zmanjševal niča za Ti lberg: *gibl j ivee, nemirnež». 
Ulenspiegel se ne razlaga enotno: preklasično sc zdi, da bi v n j e m iskali ptico 
boginje A t e n e in zrcalo, Venerin p ride v. Morda pa n a j se v n j e m tolmači 
dvo jn i simbol modrosti in — ako žc nc lepote — pa v s a j komedi je , v kater i 
jo Shakespeare videl o g l e d a l o svo jega časa? Nezmiselno to nc bi bilo za 
i noža, ki ga N e m č i j a šte je za ustaiiovoika svoje l j u d s k e pozornicc. A l i pa n a j 
se pri tem spomnimo stare reče nice: «Človek bi k o malo spozna s v o j e napake, 
k a k o r opica ali čuk, ki sc ogledujeta v zrcalu, spoznata svo jo grd oho-> Coster-
j e v a zamisel ne upošteva opice, obdržala j e z g o l j ogledalo: Uliedenspiegel — * 
vaše ogledalo, za vaše spake! Na gulskn tla j e prodrl že za rana kot «espiegle», 
navihani k l j u k e e . Menage trdi: «Nemec iz saksonske (!) dežele, zvan Ti l l 
Ulespicgel, ki jo živel okoli 14Ш. (!), j e slovel po duhovitih ša l j iv ih burkah. 
N j e g o v živo t opis jv izšel v nemščini in n jegovo ime se jp pr i je lo domiselnega 
pri jeden al i pavl ihe. Isti naziv je pozneje prešel na Francosko, k e r se j e 
njegov životopis v prevodu natisnil pri nas s tem-lc naslovom: V e s e l a i 11 
n a b a v n a z g o d b a T i 1 l a U 1 e s p i e g I a, k i s e z n o b e n o z v i j a č o 
n i d a l u j t; t i a l i u k a n i 11.» 

T o ž i v l j e n j e , pisano v visoki nemščini, j c priobčil f rančiškan Thomas 
Murner (1475—15>5) v Strasburgu leta i 519. vsekakor po verz i j i v nizki nem-
ščini (1483), danes izgubl jeni . Tu jc bi l pavlišec še bolj p r e v e j a n in p r e k a n j e n , 
zlasti pa m a n j spodoben od modernega bratca. N j e g o v uspeh j e bil edinstven: 
nn Nemškem enak Faustu, na Flamskem v e č j i nego Rc iuckc de Vos. O d leta 
1519. do danes j e doživel nad sto i^.daj. V A n v e r s i jc ena nosila nadpis: Het 
A e r d i g Leven van Ti l l Ulenspiegel (Čudovito ž i v l j e n j e Ti l la U,): to j e spoznal 
de Costcr . Pri tem pa tiiso vštete angleške izdaje, in Friedrich Brie j e leta 
1903. o b j a v i l dva zvezka o Ulenspieglu v Angl i j i . Vendar dandanašnj i živi 
samo šc Coster j e v Ulenspiegel. Se celo tu med nami sem ćul od znanca, da 
jc to edina knj iga , ki j o j c d v a k r a t prečital . In prav nič ni ver jetno, da bi g a 
izpodrinil «TillJ, sodobni ep v beksametrih, ki ga j e G e r h a r t Hauptmann letos 
poklonil svoj im r o j a k o m za Miklavža. S a j C o s t e r j c v j u n a k j c neumrl j iv . 
V z a d n j e m p o g l a v j u skače iz peščene jame, k a m o r so ga zagrcbli , rekoč: «Je li 
mogoče pokopati U len spi ogla, duha Matere Flandri je , in Nclo, n jeno srce? 
Tudi F l a n d r i j a utegne zaspati, umreti pa ne. Pojdi, Nela.> In odšel j e za njo. 
pojoč šesto svo jo pesen, a nihče ne ve, k j e zapoje svo jo z a d n j o . . . In v naši 
dobi votlo bobnečih manifestov in raznoterih tizinov», vštevši se «manifeste 
surideal iste* gospe Maryse C h o i s y j e v e , ki si hoče oploditi srce z idejo, tika-
joča Einsteina in zanikajoča Freuda — v t e j prazno hreščeči zmešnjavi jo 
Coster j e v glas res mika v in v a b l j i v , Tn p r e c e j n jegove zasluge tiči v tem, ako 
premore B e l g i j a takšen zgodovinski roman, ki noče to l ikanj obujat i zname-
nitih per ipet i j kol ikor s l ikati d o b o ali o z r a č j e izginulih osebnosti; to so 
rezki Lemonnier, hrupni Eekhoud, nežni in slikoviti Demolder (La Route 
d'EmcraudcJ, Hubert K r a i n s (Le Pain noir) ali čudoviti D c i a u n o y (La Com-
pUiinte du bouvior) — vredni potomci dveh početnikov simbolizma^ kakršna 
sta bi la V e r h a e r e n in Maeterl inck. 
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Z a C o s t e r j e v e vire b i bi lo t r e b a c e l e š t u d i j e : f r a n c o s k i f a b l i a u x , R c p u c s 

f ranch es, C u r e A m i , f l a i n s b i A c rdi g L e v e n , R e in e k e de Vos, ki se g a T i l l 

o p o m i n j a , k o se p r i m e r j a z z v i t o r e p k o , b o r e č o se s K r a l j e m L e v o m : «Jaz s e m 

z.golj u b o g f l a m s k i l i s j a k . » Med N e m c i j e H o f f m a n n v p l i v a l n a n j s s v o j o 

f a n t a s t i k o , K l a r i e a v G o e t h e j e v e m c E g m o n t u » j e po s v o j e m liri z mu N e lina 

sestra, S c h i l l e r je v e g a « D o n a C a r l o s a » i d e a l i z e m k a ž e s v o j e sledi. V a l p u r g i n a 

noč se ne da u t a j i t i oh Vel tki noči S o k o v , l a j a vi p r e d i k a n t A d r i a e n s e n n u d i 

r o k o k a p u c i n u A b r a h a m u v t W a l l e n s t e i n u » . . . T r o j n o d e j a n j e — simbolično, 

p s i h o l o š k o in poli t ično — j e na r a h l o s p o j e n o , n e k a t e r e z g o d o v i n s k e osebe, 

n, pr. F r a n c Dolgonosi (t, j . L), so m a l c e p r e t i r a n e , p r a v p o r o m a n t i č n o . , , 

š e m o č n e j e so n a n j u č i n k o v a l i s l i k a r j i . S a m j e bil r o j e n s l i k a r . i Bilo je t e d a j 

na k o n c u m a l e g a t r a v n a . V s e d r e v j e v c v e t j u j e č a k a l o m a j n i k a , k i p r i h a j a 

na z e m l j o v s p r e m s t v u p a v a raze v e l e g a l iki snopec rož.> O s o b i t o se opaža 
v p l i v m o j s t r o v , ki p r e d o č u j e j o v e s e l i c e in p o j e d i n e . F l a m s k o l j u d s t v o p a mu 

j e b i l o k a ž i p o t v z d r a v i počutnost i , k a k r š n o g o j i s e d a j t ' S e r s t e v e n s . A . D . 

K a r e l M a t . Č a p e k m r t e v , "s, n o v e m b r a t. 1. j c u m r l v P r a g i K a r e l M a t , 

Č a p e k - C h od. Žurnatist p o s v o j e m b i s t v u in d o l g o l e t n e m p o k l i c u (končno j r 

d e l o v a l v r e d a k c i j i « N a r o d n i h listov»), j c n a p i s a l tudi c e l o v r s t o n a t u r a -

lističnih p o v e s t i in r o m a n o v . 

R o d i l SE; j e Č a p e k - C h o d 2t. f e b r u a r j a leta 18G0. v D o m a ž l i c a h n a C h o d -

s k e m , o d k o d e r jo črpal p r i r o d n o p l e m e n s k o silo in k o r e n i t o samobitnost . 

V e č i n o s v o j e g a ž i v l j e n j a j e p o s v e t i l ž u r n a l i s t i k i ; v s v o j i h š t e v i l n i h pole m i kali 

j e bil oster, a č e s t o p r e v e č r a z b l i n j e n . 

K l j u b t e m u , d a j e ž e v s v o j i h m l a j š i h letih n a p i s a l v e č b e l e t r i s t i č n i h del. 

j e kot l i t e r a t prodrl p r a v za p r n v sele s s v o j i m r o m a n o m «K a š p a r L e n , 

m s t i t e l » (K^špar Len, m a š č e v a l c e ) (1<)0S.), v k a t e r e m r a z v i j a v n a t u r a -

lističnem s l i k a n j u p r o l e t a r s k e P r a g e , n j e n e b e d e , g r o z e in p r o s t i t u c i j e , * 

s o c i j a l n o - k r i m i n a l i s t i č n i m o k v i r o m , p r o b l e m v p l i v a b e d e na l j u d s k i z n a č a j 

i o r o m a n e s k n o s t l j u d s k e usode. 

O d s l i k a n j a p r a š k e g a p r o l e t a r i j a t a je p r e š e l C a pek k u p o d a b l j a n j u v s e h 

p r a š k i h s l o j e v . V s v o j e m v e l i k e m r o m a n u c A n t o n i n V o n d r e j C. P H -

b e h o v e b a s n i k a» ( A n t o n V o n d r e j c . P e s n i k o v e z g o d b e , 1917, 1918) j t' 

u s m e r i l s v o j š t u d i j z n a č a j e v in n j i h d e t e r m i n a c i j n a m i l j e p r a š k e g a b o h e m a : 

p e s n i k a , s l i k a r j a , r e d a k t o r j a , č igar m o r a l n o in g m o t n o b e d o črta z g r o z o v i t o 

n a z o r n o s t j o in b r e z o b z i r n o k a r i k a t u r o , nc g l e d e t o l i k o na trezno p s i h o l o š k o 

p o g l o b i t e v , k o t n a t r p a n j e z u n a n j i h epizod, 

V « T u r b i n b (1916) riše r a z p a d s t a r e p r a s k e m e š č a n s k e p a t r i c i j s k e rod-

b i n e , s k a t e r e usodo zve že v g r o t e s k n e m za smehu s l iko m e š č a n s k e g a ž i v -
4 1 j e n j a vobče. 

B u r ž u j s k o d r u ž b o o p i s u j e t u d i roman «J i n d r o v e » (1920) iz č a s a sve-

t o v n e v o j n e , k j e r g a p r e d v s e m zanima o d n o s med očetom in sinom-

l ' o l e g teh g l a v n i h del j e napisal Č a p e k še c e l o v r s t o m a n j š i h p o v e s t i . 

P o i z k u s i l sc j e t u d i v d r a m a h , ki p a mu niso uspele. V v e l i k e m stilu zasno-

v a n e g a c i k l a r o m a n o v iz ž i v l j e n j a u m e t n i k o v , č i g a r d r u g i d e l t R e š a n y > j e 

b i l pred k r a t k i m n a g r a j e n , ni mogel d o k o n č a t i . 

K a r e l Mat, Č a p e k je z a k a s n e l n a t u r a l i s t z o l a j e v s k e šole, p s i h o l o š k o včasi 

p r e m a l o p o g l o b l j e n , v t e h n i k i m a l o m a r e n in č e s t o d o l g o v e z e n , a p o d r o b e n 

s l i k a r sodobne d r u ž b e , m i š l j e n s k o a k t i v e n č l o v e k z a k t u a l n o s o c i j a l n o t e n d e n c o 

R o m a n a c T u r b i n a » in c j i n d r o v č » izideta m e n d a v k r a t k e m v s l o v e n š č i n i , 

v p r e v o d u F r a na B r a d a č a . S i l v a T r d i n a . 
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